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SUNDAY SERVICE
Holy Family Episcopal Church
5038 Hyland Avenue
San Jose, CA 95127
	EIGHTH SUNDAY
AFTER PENTECOST

11 AM JULY 18,  2021 





Order of Online Service: Liturgy of the Word                                                                                      
Welcome/Introduction

Opening Hymn:  E 708 Savior, Like a Shepherd Lead Us

Savior, like a shepherd lead us;
much we need thy tender care;
in thy pleasant pastures feed us;
for our use thy folds prepare.
Blessed Jesus! Blessed Jesus!
Thou hast bought us, thine we are.

Early let us seek thy favor,
early let us learn thy will;
do thou, Lord, our only Savior,
with thy love our bosoms fill.
Blessed Jesus! Blessed Jesus!
Thou hast loved us: love us still.
Hymns for the Young, ca. 1830, alt. This selection is in the public domain.

Celebrant:	Blessed be God: Father, Son, and Holy Spirit.
People:		And blessed be God’s kingdom, now and forever. Amen.

Almighty God, to you all hearts are open, all desires known, and from you no secrets are hid: Cleanse the thoughts of our hearts by the inspiration of your Holy Spirit, that we may perfectly love you, and worthily magnify your holy Name; through Christ our Lord. Amen.

[bookmark: _Hlk72930547]GLORIA
Glory to God in the highest,
and peace to His people on earth.

Lord God, heavenly King,
almighty God and Father,
we worship You; we give You thanks,
we praise You for Your glory.

Lord Jesus Christ, only Son of the Father,
Lord God, Lamb of God,
You take away the sin of the world,
have mercy on us.
You are seated at the right hand of the Father,
receive our prayer.

For You alone are the Holy One,
You alone are the Lord,
You alone are the Most High.
Jesus Christ, with the Holy Spirit,
in the glory of God, the Father. Amen.
Celebrant:	The Lord be with you. 
People:		And, also with you. 

Let us pray.

The Collect/La Colecta

Almighty God, the fountain of all wisdom, you know our necessities before we ask and our ignorance in asking: Have compassion on our weakness, and mercifully give us those things which for our unworthiness we dare not, and for our blindness we cannot ask; through the worthiness of your Son Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and forever. Amen.

(Dios omnipotente, fuente de toda sabiduría, tú conoces nuestras necesidades antes de que te pidamos, y nuestra ignorancia en pedir: Ten compasión de nuestras flaquezas, y danos, por tu misericordia, aquellas cosas que por nuestra indignidad y ceguedad no sabemos ni nos atrevemos a pedirte; por los méritos de Jesucristo tu Hijo nuestro Señor; que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre.  Amén)

The First Lesson  
[bookmark: _heading=h.gjdgxs]
FIRST READING (2 Samuel 7:1-14)
When the king was settled in his house, and the LORD had given him rest from all his enemies around him, the king said to the prophet Nathan, “See now, I am living in a house of cedar, but the ark of God stays in a tent.” Nathan said to the king, “Go, do all that you have in mind; for the LORD is with you.”
But that same night the word of the LORD came to Nathan: Go and tell my servant David: Thus says the Lord: Are you the one to build me a house to live in? I have not lived in a house since the day I brought up the people of Israel from Egypt to this day, but I have been moving about in a tent and a tabernacle. Wherever I have moved about among all the people of Israel, did I ever speak a word with any of the tribal leaders of Israel, whom I commanded to shepherd my people Israel, saying, “Why have you not built me a house of cedar?” Now therefore thus you shall say to my servant David: Thus says the LORD of hosts: I took you from the pasture, from following the sheep to be prince over my people Israel; and I have been with you wherever you went, and have cut off all your enemies from before you; and I will make for you a great name, like the name of the great ones of the earth. And I will appoint a place for my people Israel and will plant them, so that they may live in their own place, and be disturbed no more; and evildoers shall afflict them no more, as formerly, from the time that I appointed judges over my people Israel; and I will give you rest from all your enemies. Moreover, the LORD declares to you that the LORD will make you a house. When your days are fulfilled and you lie down with your ancestors, I will raise up your offspring after you, who shall come forth from your body, and I will establish his kingdom. He shall build a house for my name, and I will establish the throne of his kingdom forever. I will be a father to him, and he shall be a son to me.
The Word of the Lord.  
[bookmark: _heading=h.30j0zll]Thanks be to God. 

Ang Unang Pagbasa ayon 2 Samuel 7:1-14
Nang manirahan si Haring David sa kanyang palasyo, binigyan ng kapayapaan ng PANGINOON ang kaharian niya; hindi siya sinasalakay ng mga kalaban niya.  Isang araw, sinabi ni David kay Propeta Natan, “Tingnan mo, nakatira ako sa magandang palasyo na gawa sa kahoy na sedro, pero ang Kahon ng Dios ay nasa tolda lang.”  Sumagot si Natan sa hari, “Gawin mo ang gusto mong gawin dahil ang PANGINOON ay sumasaiyo.” Pero nang gabi ring iyon, sinabi ng PANGINOON kay Natan,  “Lumakad ka, at sabihin mo sa lingkod kong si David na ito ang sinabi ko, ‘Ikaw ba ang magpapatayo ng templong titirhan ko?  Hanggang ngayon hindi pa ako tumitira sa templo mula noong inilabas ko ang mga Israelita sa Egipto. Nagpalipat-lipat ako ng lugar na tolda lang ang pinananahanan ko.  Sa paglipat-lipat ko kasama ang lahat ng mamamayan kong Israelita, hindi ako nagreklamo sa mga pinuno nila na inuutusan akong mag-alaga sa kanila. Ni hindi ako nagtanong kung bakit hindi nila ako ipinagpapatayo ng templo na gawa sa sedro.’
 “Sabihin mo pa kay David na ako, ang PANGINOONG Makapangyarihan ay nagsasabi, ‘Tagapagbantay ka noon ng mga tupa, pero pinili kita para mamuno sa mga mamamayan kong Israelita.  Sinasamahan kita kahit saan ka magpunta, at nilipol ko ang lahat ng mga kalaban mo. Ngayon, gagawin kitang tanyag katulad ng ibang mga tanyag na tao sa mundo.  Binigyan ko ng sariling lupain ang mga mamamayan kong Israelita, para may sarili silang tirahan at wala nang gagambala sa kanila. Hindi na sila aapihin ng masasamang tao gaya nang dati,  mula nang maglagay ako ng mga pinuno sa mga mamamayan kong Israelita. Magiging payapa ang paghahari mo at wala ng kalaban na sasalakay sa iyo. Ako, ang PANGINOON, ay nagsasabi sa iyo na hindi mawawalan ng maghahari galing sa angkan mo.  Kapag namatay ka at ilibing kasama ng mga ninuno mo, ipapalit ko sa iyo ang isa sa mga anak mo, at patatatagin ko ang kaharian niya. Siya ang magpapatayo ng templo para sa karangalan ng aking pangalan, at titiyakin ko na ang kanyang angkan ang maghahari magpakailanman.  Kikilalanin niya akong ama at kikilalanin ko siyang anak. Kung magkakasala siya, didisiplinahin ko siya gaya ng pagdidisiplina ng isang ama sa kanyang anak.
Ang Salita ng Diyos.  
Salamat sa Diyos.  

Psalm/Salmo 89:20-37
20  I have found David my servant; *
with my holy oil have I anointed him.

20 Hallé a David mi siervo; *
	lo ungí con mi óleo sagrado.

21 My hand will hold him fast *
and my arm will make him strong.

21	 Mi mano estará siempre con él; *
	mi brazo también lo fortalecerá.

22  No enemy shall deceive him, *
nor any wicked man bring him down.

22	  No lo engañará ningún enemigo, *
	ni cualquier malvado lo humillará.

23 I will crush his foes before him *
and strike down those who hate him.

23	 Aplastaré delante de él a sus enemigos *
	y heriré a los que le aborrecen.

24 My faithfulness and love shall be with him, *
and he shall be victorious through my Name.

24 Mi amor y fidelidad lo acompañarán, *
	y por mi Nombre será victorioso.

25 I shall make his dominion extend *
from the Great Sea to the River.

25	  Pondré su izquierda sobre el mar, *
	y su diestra sobre el río.

26  He will say to me, 'You are my Father, *
my God, and the rock of my salvation.'

26	  El me invocará: ‘Tú eres mi Padre, *
	mi Dios, y la roca de mi salvación’.

27  I will make him my firstborn *
and higher than the kings of the earth.

27	  Yo le pondré por primogénito, *
	el más excelso de los reyes de la tierra.

28  I will keep my love for him forever, *
and my covenant will stand firm for him.

28	 Sostendré mi amor por él para siempre, *
	y mi pacto continuará firme con él.

29  I will establish his line for ever *
and his throne as the days of heaven."

29  Afirmaré su descendencia para siempre, *
	y su trono como los días de los cielos.

30  "If his children forsake my law *
and do not walk according to my judgments,

30  Si abandonaren sus hijos mi ley, *
	y no anduvieren de acuerdo con mis juicios;

31  If they break my statutes *
and do not keep my commandments;

31  Si profanaren mis estatutos, *
	y no guardaren mis mandamientos;

32  I will punish their transgressions with a rod *
and their iniquities with the lash;

32  Entonces castigaré con vara su rebelión, *
	y con azotes sus iniquidades;

33  But I will not take my love from him, *
nor let my faithfulness prove false.

33	  Mas no retiraré de él mi amor, *
	ni falsearé mi fidelidad.

34  I will not break my covenant, *
nor change what has gone out of my lips.

34	 No violaré mi pacto, *
	ni cambiaré lo que ha salido de mis labios.

35  Once for all I have sworn by my holiness: *
'I will not lie to David.

35  De una vez por todas he jurado por mi santidad: *
	‘No mentiré a David.

36  His line shall endure forever *
and his throne as the sun before me,

36 Su linaje perdurará para siempre, *
	y su trono como el sol delante de mí.

37  It shall stand fast for evermore like the moon, *
the abiding witness in the sky.' "

37 Será firme para siempre como la luna, *
	testigo fiel en los cielos’ ”.

SECOND READING (Ephesians 2:11-22)
Remember that at one time you Gentiles by birth, called “the uncircumcision” by those who are called “the circumcision” —a physical circumcision made in the flesh by human hands— remember that you were at that time without Christ, being aliens from the commonwealth of Israel, and strangers to the covenants of promise, having no hope and without God in the world. But now in Christ Jesus you who once were far off have been brought near by the blood of Christ. For he is our peace; in his flesh he has made both groups into one and has broken down the dividing wall, that is, the hostility between us. He has abolished the law with its commandments and ordinances, that he might create in himself one new humanity in place of the two, thus making peace, and might reconcile both groups to God in one body through the cross, thus putting to death that hostility through it. So he came and proclaimed peace to you who were far off and peace to those who were near; for through him both of us have access in one Spirit to the Father. So then you are no longer strangers and aliens, but you are citizens with the saints and also members of the household of God, built upon the foundation of the apostles and prophets, with Christ Jesus himself as the cornerstone. In him the whole structure is joined together and grows into a holy temple in the Lord; in whom you also are built together spiritually into a dwelling place for God.
The Word of the Lord.  
Thanks be to God.  
Ang Pangalawang Pagbasa ayon sa Efeso 2:11-22:
Alalahanin nʼyo ang kalagayan ninyo noon bilang mga hindi Judio. Ipinanganak kayong hindi mga Judio at sinasabi ng mga Judio na wala kayong kaugnayan sa Dios dahil sa hindi kayo katulad nila na mga tuli, pero ang pagkakatuling ito ay sa laman lang.  Alalahanin nʼyo rin na noon ay hindi nʼyo pa kilala si Cristo; hindi kayo kabilang sa mga mamamayan ng Israel at hindi sakop ng mga kasunduan ng Dios na batay sa mga pangako niya. Namumuhay kayo sa mundong ito ng walang pag-asa at walang Dios. Ngunit kayo ngayon ay na kay Cristo na. Malayo kayo noon sa Dios, pero ngayon ay malapit na kayo sa kanya sa pamamagitan ng dugo ni Cristo.  At sa pamamagitan ng kamatayan niya, pinagkasundo niya tayo. Pinag-isa niya ang mga Judio at ang mga hindi Judio sa pamamagitan ng paggiba sa pader na naghihiwalay sa atin.  Ang pader na giniba niya ay ang Kautusan, kasama ang mga utos at mga tuntunin nito. Ginawa niya ito para pag-isahin ang mga Judio at hindi Judio, nang sa ganoon ay magkasundo na ang dalawa.  Ngayong iisang katawan na lang tayo sa pamamagitan ng kamatayan niya sa krus, winakasan na niya ang alitan natin at ibinalik niya tayo sa Dios.  Pumarito si Cristo at ipinahayag ang Magandang Balita na nagbibigay ng kapayapaan sa inyong mga hindi Judio na noong unaʼy malayo sa Dios, at maging sa aming mga Judio na malapit sa Dios. Ngayon, tayong lahat ay makakalapit sa Ama sa pamamagitan ng iisang Banal na Espiritu dahil sa ginawa ni Cristo para sa atin.  Kaya kayong mga hindi Judio ay hindi na mga dayuhan o taga-ibang bansa, kundi kaisa na ng mga pinabanal[a] at kabilang sa pamilya ng Dios. Tayong mga mananampalataya ay katulad ng gusali na ang mga haligi ay ang mga apostol at mga propeta, at ang pundasyon ay si Cristo Jesus. Sa pamamagitan ni Cristo, ang lahat ng bahagi ng gusali ay nagkakaugnay-ugnay at nagiging isang banal na templo ng Panginoon.  At dahil kayo ay nakay Cristo, bahagi na rin kayo nitong gusaling itinatayo, kung saan nananahan ang Dios sa pamamagitan ng kanyang Espiritu.

Ang Salita ng Diyos.  
Salamat sa Diyos.  
[bookmark: _heading=h.1fob9te]



Gospel Hymn:	E 645 The King of Love My Shepherd is
The King of love my shepherd is,
whose goodness faileth never;
I nothing lack if I am his,
and he is mine for ever.

Where streams of living water flow,
my ransomed soul he leadeth,
and where the verdant pastures grow,
with food celestial feedeth.

Perverse and foolish oft I strayed,
but yet in love he sought me,
and on his shoulder gently laid,
and home, rejoicing, brought me.

In death’s dark vale I fear no ill
with thee, dear Lord, beside me;
thy rod and staff my comfort still,
thy cross before to guide me.

Thou spread’st a table in my sight;
thy unction grace bestoweth;
and oh, what transport of delight
from thy pure chalice floweth!

And so through all the length of days
thy goodness faileth never: 
Good Shepherd, may I sing thy praise
within thy house for ever.
Henry Williams Baker (1821-1877); para. Psalm 23 This selection is in the public domain.

The Gospel
The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ according to Mark 6:30-34, 53-56:
Glory to You, Lord Christ  

The apostles gathered around Jesus and told him all that they had done and taught. He said to them, “Come away to a deserted place all by yourselves and rest a while.” For many were coming and going, and they had no leisure even to eat. And they went away in the boat to a deserted place by themselves. Now many saw them going and recognized them, and they hurried there on foot from all the towns and arrived ahead of them. As he went ashore, he saw a great crowd; and he had compassion for them, because they were like sheep without a shepherd; and he began to teach them many things.
When they had crossed over, they came to land at Gennesaret and moored the boat. When they got out of the boat, people at once recognized him, and rushed about that whole region and began to bring the sick on mats to wherever they heard he was. And wherever he went, into villages or cities or farms, they laid the sick in the marketplaces, and begged him that they might touch even the fringe of his cloak; and all who touched it were healed.
The Gospel of the Lord.  
Praise to You, Lord Christ  
El Evangelio
San Marcos 6:30–34, 53–56
Santo Evangelio de Nuestro Señor Jesucristo según San Marcos:
¡Gloria a ti, Cristo Señor!

Después de esto, los apóstoles se reunieron con Jesús y le contaron todo lo que habían hecho y enseñado. Jesús les dijo: —Vengan, vamos nosotros solos a descansar un poco en un lugar tranquilo. 
Porque iba y venía tanta gente, que ellos ni siquiera tenían tiempo para comer. Así que Jesús y sus apóstoles se fueron en una barca a un lugar apartado. Pero muchos los vieron ir, y los reconocieron; entonces de todos los pueblos corrieron allá, y llegaron antes que ellos. Al bajar Jesús de la barca, vio la multitud, y sintió compasión de ellos, porque estaban como ovejas que no tienen pastor; y comenzó a enseñarles muchas cosas. […]
Cruzaron el lago y llegaron a la tierra de Genesaret, donde amarraron la barca a la orilla. Tan pronto como bajaron de la barca, la gente reconoció a Jesús. Corrieron por toda aquella región, y comenzaron a llevar en camillas a los enfermos a donde oían decir que estaba Jesús. Y dondequiera que él entraba, ya fuera en las aldeas, en los pueblos o en los campos, ponían a los enfermos en las calles y le rogaban que los dejara tocar siquiera el borde de su capa; y todos los que la tocaban, quedaban sanos.   

El Evangelio del Señor.     
Te alabamos, Cristo Señor.

SERMON-THE REVEREND RUTH CASIPIT PAGUIO

We stand together with Christians throughout the centuries, and throughout the world today, to affirm our faith in the words of the Nicene Creed.

The Nicene Creed
We believe in one God,
the Father, the Almighty,
maker of heaven and earth,
of all that is, seen and unseen.
We believe in one Lord, Jesus Christ,
the only Son of God,
eternally begotten of the Father,
God from God, Light from Light,
true God from true God,
begotten, not made,
of one Being with the Father.
Through him all things were made.
For us and for our salvation
    he came down from heaven:
by the power of the Holy Spirit
    he became incarnate from the Virgin Mary,
    and was made man.
For our sake he was crucified under Pontius Pilate,
    he suffered death and was buried.
    On the third day he rose again
        in accordance with the Scriptures,
he ascended into heaven,
    and is seated at the right hand of the Father.
He will come again in glory to judge the living and the dead,
    and his kingdom will have no end.
We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,
who proceeds from the Father and the Son,
With the Father and the Son, he is worshiped and glorified.
He has spoken through the Prophets.
We believe in one holy catholic and apostolic Church.
We acknowledge one baptism for the forgiveness of sins.
We look for the resurrection of the dead,
    and the life of the world to come. Amen.
[bookmark: _heading=h.3znysh7]
	Prayers of the People - Oraciones de los Fieles

	Reader:  You have made us in Your image.  Open our eyes to see Your image in those with whom we worship, work and live.  Increase our desire for You and Your ways. 
In Your mercy, O God,
draw each of us closer to Your heart.


Reader:  We lift before You the Body of Christ, our bishops, priest, and deacons, that they may faithfully lead us to our calling to be a light to the world.
In Your mercy, O God,
draw each of us closer to Your heart.


Reader: We lift before You the leaders of our nation: the President, the Congress, courts and local authorities as well as those who govern around the globe.  May they always reflect Your justice and strive for peace among nations and neighbors,
In Your mercy, O God,
draw each of us closer to Your heart.


Reader: We lift before You all who suffer in body, mind, or spirit, and those who struggle with themselves or with difficult situations.  Infuse them with Your healing power and move us to reach out to them with compassion,
In Your mercy, O God,
draw each of us closer to Your heart.


Reader We lift before You those who are dying and those who mourn.  Receive the dying into Your eternal embrace, accompanied by choirs of angels and greeted by the host of heaven,
In Your mercy, O God,
draw each of us closer to Your heart.


	Lector:  Nos hiciste a tu imagen. Abre nuestros ojos para ver tu imagen en aquellos con quienes adoramos, trabajamos y vivimos. Aumenta nuestro deseo por ti y tus caminos.
En tu misericordia, oh Dios,
acercarnos a cada uno de nosotros a Tu corazón.

Lector: Levantamos ante ti el Cuerpo de Cristo, nuestros obispos, presbíteros y diáconos, para que nos conduzcan fielmente a nuestro llamado a ser una luz para el mundo.
En tu misericordia, oh Dios,
acercarnos a cada uno de nosotros a Tu corazón.

Lector: Le elevamos a los líderes de nuestra nación: el presidente, el Congreso, los tribunales y las autoridades locales, así como los que gobiernan en todo el mundo. Que siempre reflejen Tu justicia y luchen por la paz entre las naciones y vecinos,
En tu misericordia, oh Dios,
acercarnos a cada uno de nosotros a Tu corazón.

Lector: Levantamos ante ti a todos los que sufren en cuerpo, mente o espíritu, y a los que luchan consigo mismos o con situaciones difíciles. Infúndelos con Tu poder sanador y muévete a acercarnos a ellos con compasión,
En tu misericordia, oh Dios,
acercarnos a cada uno de nosotros a Tu corazón.

Lector: Levantamos ante ti a los que mueren y a los que lloran. Recibe a los moribundos en Tu abrazo eterno, acompañado de coros de ángeles y recibido por la hueste del cielo,
En tu misericordia, oh Dios,
acercarnos a cada uno de nosotros a Tu corazón.



[bookmark: _heading=h.2et92p0]
 Celebrant: 
Great God, eternal Lord: long years ago You gave our fathers this land as a home for the free.  Show us there is no law or liberty apart from You; and let us serve You modestly, as devoted people; through Jesus Christ, Our Lord. Amen.

(Gran Dios, Señor eterno: hace mucho tiempo que le diste a nuestros padres esta tierra como un hogar gratis. Muéstranos que no hay ley ni libertad fuera de ti; y déjanos servirte modestamente, como personas devotas; través de Jesucristo nuestro Señor). Amén.

CONFESSION
 
Celebrant:  Let us confess our sins against God and our neighbor.
 
Celebrant and People:  Most merciful God, we confess that we have sinned against You in thought, word, and deed, by what we have done, and by what we have left undone.  We have not loved You with our whole heart; we have not loved our neighbors as ourselves.  We are truly sorry and we humbly repent.  For the sake of Your Son Jesus Christ, have mercy on us and forgive us that we may delight in Your will, and walk in Your ways, to the glory of your Name.  Amen.

Celebrant:  Almighty God have mercy on You, forgive you all your sins through our Lord Jesus Christ, strengthen you in all goodness, and by the power of the Holy Spirit keep you in eternal life.  Amen.

The Peace
Presider: 	The peace of the Lord be always with you.
People: 	And, also with you. 
Announcements

Ascribe to the Lord the honor due His name; bring offerings and come into His court.

Offertory Hymn: 	Pescador de Hombres [Lord, You Have Come]

Tú has venido a la orilla,
no has buscado ni a sabios, ni a ricos,
tan sólo quieres que yo te siga.

Estribillo
Senor, me has mirado a los ojos,
sonriendo has dicho mi nombre,
en la arena he dejado mi barca,
junto a ti buscaré otro mar.

Tú sabes bien lo que tengo:
en mi barca no hay oro ni espadas;
tan sólo redes y mi trabajo.
Estribillo

Tú necesitas mis manos,
mi cansancio que a otros descanse,
amor que quiera sequir amando.
Estribillo

Tú, Pescador de otros mares,
ansia eterna de almas que esperan.
Amigo bueno, que así me llamas.
Estribillo
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Doxology
Praise God from whom all blessings flow,
Praise God all creatures here below,
Praise God above ye heavenly host,
Creator, Son, and Holy Ghost. Amen.

Celebrant: Yours, Lord, is the greatness, the power, the glory, the splendor and the majesty; everything in heaven and on earth is Yours.  All things come from You and from Your own do we give You.

	Eucharistic Prayer C
	Plegaria Eucarística C

	The Lord be with you. 
And, also with you.

Lift up your hearts. 
We lift them to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our God. 
It is right to give him thanks and praise.

God of all power, Ruler of the Universe, you are worthy of glory and praise. 
Glory to you for ever and ever.

At your command all things came to be the vast expanse of interstellar space, galaxies, suns, the planets in their courses, and this fragile earth, our island home. 
By your will they were created and have their being.

From the primal elements you brought forth the human race, and blessed us with memory, reason, and skill. You made us the rulers of creation. But we turned against you and betrayed your trust; and we turned against one another. 
Have mercy, Lord, for we are sinners in your sight.

Again, and again, you called us to return. Through prophets and sages, you revealed your righteous Law. And in the fullness of time, you sent your only Son, born of a woman, to fulfill your Law, to open for us the way of freedom and peace. 
By his blood, he reconciled us. By his wounds, we are healed.

And therefore, we praise you, joining with the heavenly chorus, with prophets, apostles, and martyrs, and with all those in every generation who have looked to you in hope, to proclaim with them your glory, in their unending hymn:

	[bookmark: bookmark=id.tyjcwt]El Señor sea con ustedes.
Y con tu espíritu.

Elevemos los corazones.
Los elevamos al Señor.

Demos gracias a Dios nuestro Señor.
Es justo darle gracias y alabanza.

Dios de todo poder, Soberano del universo, tú eres digno de gloria y alabanza.
Gloria a ti, ahora y por siempre.

A tu mandato, todas las cosas llegaron a ser: la vasta extensión del espacio interestelar, las galaxias, los soles, los planetas en su trayectoria, y esta frágil tierra, nuestro hogar insular.
Por tu voluntad fueron creadas y tienen su ser.


De los elementos primarios formaste la raza humana y nos bendijiste con la memoria, la razón y la destreza. Nos hiciste soberanos de la creación. Mas nos volvimos contra ti, traicionando tu confianza, y también nos volvimos unos contra otros.
Ten misericordia, Señor, porque somos pecadores delante de ti.

Una y otra vez, nos llamaste a regresar. Por los profetas y los sabios, nos revelaste tu justa Ley. Y en la plenitud de los tiempos enviaste a tu único Hijo, nacido de mujer, para cumplir tu Ley, y abrirnos el camino de libertad y paz.
Por su sangre nos ha reconciliado. Por sus heridas somos sanados.

Por tanto te alabamos, uniéndonos a los coros celestiales, con los profetas, apóstoles y mártires, y con aquéllos de todas las generaciones que te han buscado con esperanza, para proclamar con ellos el incesante himno de tu gloria:


	Holy, Holy, Holy
My heart, my heart adores you!
My heart is glad to say the words:
You are holy, Lord.

Banal, Banal, Banal
Ang puso ko’y sumasamba!
Ang puso ko’y nasisiyahan:
Kabanal-banalang Diyos

Santo,  Santo,  Santo 
Mi corazon te adora!
Mi corazon te sabe decir, 
Santo Eres Señor.


	The Celebrant continues:
And so, Father, we who have been redeemed by him, and made a new people by water and the Spirit, now bring before you these gifts. Sanctify them by your Holy Spirit to be the Body and Blood of Jesus Christ our Lord.

On the night he was betrayed he took bread, said the blessing, broke the bread, and gave it to his friends, and said, "Take, eat: This is my Body, which is given for you. Do this for the remembrance of me."

After supper, he took the cup of wine, gave thanks, and said, "Drink this, all of you: This is my Blood of the new Covenant, which is shed for you and for many for the forgiveness of sins. Whenever you drink it, do this for the remembrance of me."

Remembering now his work of redemption, and offering to you this sacrifice of thanksgiving, 
We celebrate his death and resurrection, as we await the day of his coming.

Lord God of our Fathers: God of Abraham, Isaac, and Jacob; God and Father of our Lord Jesus Christ: Open our eyes to see your hand at work in the world about us. Deliver us from the presumption of coming to this Table for solace only, and not for strength, for pardon only, and not for renewal. Let the grace of this Holy Communion make us one body, one spirit in Christ, that we may worthily serve the world in his name. 
Risen Lord, be known to us in the breaking of the Bread.

Accept these prayers and praises, Father, through Jesus Christ our great High Priest, to whom, with you and the Holy Spirit, your Church gives honor, glory, and worship, from generation to generation. AMEN.

And now, as our Savior Christ has taught us, we are bold to say,

	El Celebrante continúa:
Y así, Padre, los que hemos sido redimidos por él y hechos un pueblo nuevo por medio del agua y del Espíritu, traemos ahora ante ti estos dones. Santifícalos por tu Espíritu Santo para que sean el Cuerpo y la Sangre de nuestro Señor Jesucristo.

En la noche en que fue traicionado, tomó pan, dijo la bendición, partió el pan y lo dio a sus amigos, y dijo: "Tomen y coman. Este es mi Cuerpo, entregado por ustedes. Hagan esto como memorial mío".


Después de la cena tomó el cáliz, dio gracias, y dijo : "Beban todos de él. Esta es mi Sangre del nuevo Pacto, sangre derramada por ustedes y por muchos para el perdón de los pecados. Siempre que lo beban, háganlo como memorial mío".

Recordando ahora su obra de redención, y ofreciéndote este sacrificio de acción de gracias,
Celebramos su muerte y resurrección, mientras esperamos el día de su venida.

Señor Dios de nuestros Padres; Dios de Abrahán, Isaac y Jacob; Dios y Padre de nuestro Señor Jesucristo: Abre nuestros ojos para ver tu mano en el mundo que nos rodea. Líbranos de la presunción de acercarnos a esta Mesa buscando sólo consuelo y no fortaleza; buscando sólo perdón y no renovación. Que la gracia de esta Santa Comunión nos haga un solo cuerpo, un solo espíritu en Cristo, a fin de que dignamente sirvamos al mundo en su nombre.
Señor resucitado, muéstrate a nosotros en la fracción del Pan.

[bookmark: bookmark=id.3dy6vkm]Padre, acepta estas plegarias y alabanzas, por Jesucristo, nuestro gran Sumo Sacerdote, a quien contigo y el Espíritu Santo, tu Iglesia rinde honor, gloria y adoración de generación en generación. AMEN.

Oremos como nuestro Salvador Cristo nos enseñó:


	Our Father, in heaven,  
hallowed be your Name,  
your kingdom come,  
your will be done on earth as in heaven.  
Give us this day our daily bread.  
Forgive us our sins, as we forgive those  
who sin against us 
Save us from the time of trial,  
and deliver us from evil.  
For the kingdom, the power, 
and the glory are yours 
now and forever. Amen.  

Padre nuestro que estas en el cielo, 
santificado sea tu Nombre,  
venga  tu reino, 
hagase tu voluntad,  
en la tierra como en el cielo. 
Danos hoy nuestro pan de cada dia. 
Perdona nuestras ofensas,  
como tambien nosotros perdonamos 
a los que nos ofenden. 
No nos dejes caer en tentacion 
y libranos del mal. 
Porque tuyo es el reino, 
tuyo es el poder, 
y tuya es la gloria,  
ahora y por siempre. Amen  

Ama namin sumasalangit ka 
sambahin ang Ngalan Mo 
mapasaamin ang kaharian Mo 
sundin ang loob Mo 
dito sa lupa para ng sa langit 
bigyan mo kami ngayon 
nang aming kakanin sa araw -araw 
at patawarin mo kami 
sa aming mga sala 
para ng pagpapatawad namin 
sa nagkakasala sa amin 
at huwag mo kaming, Ipahintulot sa tukso 
at iadya mo kami sa lahat ng masama. Amen.  




	Alleluia! Christ our Passover is sacrificed for us.

Therefore, let us keep the feast.  Alleluia!
	¡Aleluya! Cristo nuestro Pascua se ha sacrificado por nuestros.
¡Celebremos la fiesta! ¡Aleluya!

	
	


Kordero ng Diyos – Lamb of God
Oh, Lamb of God who takes away 
the sins of the world 
have mercy on us. 
Oh, Lamb of God have mercy. 

Cordero de Dios quien perdona 
los pecados del mundo, 
ten piedad de nosotros. 
Cordero de Dios ten piedad.

Kordero ng Dyos na nag aalis
ng ma nga kasalanan ng mundo, 
Ipagkaloob mo sa amin
ang kapayapaan.
	
The gifts of God for the people of God.  Take them in remembrance that Christ died for us and feed on them by faith with thanksgiving. 
	
Los Dones de Dios para el Pueblo de Dios. Tómenlos en memoria de que Cristo murió por ustedes, y aliméntense de él en sus corazones, por fe y con agradecimiento.



All are invited to partake of the Lord’s supper with us. 
 If you do not take the Host or the Cup, you may come to the altar and cross your hands over your chest to receive a blessing from the priest.

COMMUNION HYMN:  E 325 Let Us Break Bread Together on Our Knees

Let us break bread together on our knees;
Let us break bread together on our knees;
when I fall on my knees,
with my face to the rising sun,
O Lord, have mercy on me.

Let us drink wine together on our knees;
Let us drink wine together on our knees;
when I fall on my knees,
with my face to the rising sun,
O Lord, have mercy on me.

Let us praise God together on our knees;
Let us praise God together on our knees;
when I fall on my knees,
with my face to the rising sun,
O Lord, have mercy on me.
African-American spiritual These words are in the public domain.  

POST COMMUNION PRAYER

Let us pray.

	Almighty and ever living God, we thank you for feeding us with the spiritual food of the most precious Body and Blood of your Son our Savior Jesus Christ; and for assuring us in these holy mysteries that we are living members of the Body of your Son, and heirs of your eternal kingdom.  And now, Father, send us out to do the work you have given us to do, to love and serve you as faithful witnesses of Christ our Lord. To him, to you, and to the Holy Spirit, be honor and glory, now and forever. Amen.

	Omnipotente y sempiterno Dios, te damos gracias porque nos has nutrido con el alimento spiritual del preciosísimo Cuerpo y Sangre de tu Hijo, nuestro Salvador Jesucristo y porque nos aseguras, en estos santos misterios, que somos miembros vivos del Cuerpo de tu Hijo y herederos de tu reino eterno.  Y ahora, Padre, envíanos al mundo para cumplir la misión que tú nos has encomendado, para amarte y servirte como fieles testigos de Cristo nuestro Señor.  A él, a ti y al Espíritu Santo, sea todo honor y gloria, ahora y por siempre. Amén.



The Blessing  
And may the peace of God, which passes all understanding, keep your hearts and minds in the knowledge and love of God, and of his Son Jesus Christ our Lord; and the blessing of God Almighty, the Father, + the Son and the Holy Spirit, be with you now and always. Amen.

[bookmark: _Hlk76032873]Closing Hymn:    E 529 In Christ There is No East or West  

In Christ there is no East or West, 
in him no South or North, 
but one great fellowship of love
throughout the whole wide earth.


Join hands, disciples of the faith, 
What e’er your race may be! 
Who serves my Father as his child
is surely kin to me.

In Christ now meet both East and West, 
In him meet South and North, 
all Christly souls are one in Him, 
throughout the whole wide earth.

The Dismissal
Let us go forth, rejoicing in the power of the Spirit. 
Thanks be to God. 
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